
غزل شمارهٔ ۱۶

َی  اوی وخِ و  ن ادات
 د جانِ نِ زارِ وان ادات

ود ش دو عام،  رنگ ات ود
زما ح ت،  ان زمان ادات

 یک ه  س  ودوی د
 ِمِ و صد ه  ھان ادات



اب ورده و ِوی ده یروی  ن
 آبِ روی و آش  اروان ادات

 مگاهِ ن، دوش، ت، بذم
ن ادات ُ  ه وام ِنو از د

ه ول ود ه یزد ِّ ُ ه
با حکاِ زفِ و  یان ادات

ز َمِ آن   روی و ش دم
ن  دتِ با، خاک  دن ادات



ن از ورع، ِی و ب ددی زن ش
وای چگام  ان و آن ادات

ون  آبِ ِی ل،  یوم
هٔ ازل از ود یوان ادات

م شاش حاظ  ان ای ود
 شِ ازش،  یِ غان ادات

ھان  کامِ ن اون ود  دورِ زمان
ا  دیِ وا ٔھان ادات



تفسیر فال

هوشیار باش، زیرا رقیبان تو در تلاش هستند تا به نحوی تو را خوار و ناچیز

جلوه دهند. آنها با نیرنگهای ظاهری و دلسوزانه به درگاه تو وارد شدهاند و

قصد دارند با طرح محبتها و ابراز دوستی، اعتماد تو را جلب کنند. اما باید

مراقب باشی که فریب این ترفندها را نخورده و به آسانی گول نروی. خودت

باید گرههای مشکلاتت را شجاعانه باز کنی و از هیچ چیز خجالت نکشی.

لازم است بدانید که شما در آستانه یک سفر کوتاه هستید که میتواند نقطه

عطفی در زندگیات باشد؛ سفری که نه تنها فرصتی برای آرامش بلکه زمینهای

برای گشایشهای شگفتانگیز در کارهایت فراهم میآورد. به زودی به کام

دل خود خواهی رسید، اما فراموش نکن که در آن زمان نیز بندگی خداوند را

مدنظر داشته باشی و قدردان نعمتها و فرصتهایی که برایت فراهم آمده

است، باشی.
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